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  Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

  Ministranci / Altar Servers - Mr. Eugeniusz Bramowski,  
tel.781-871-2991. Zapraszamy nowych kandytatów. 

  Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910 

 Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 

 Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  

         Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  
Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 

 Męska Grupa Żywego Różańca - 
        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 

 Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Kasia Chludzińska, tel. 617-208-9491  

 Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                
Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

 

 Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  

        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-828-1934 

 Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  

        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 

 Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  

miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00. 

 Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Borycz-

ka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek, Jacek Gre-

loch, Lucy Willis, Celina Warot, Aneta Biernat, Alicja Sabbia. 

 Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 

Boryczka, Wiesław Wierzbowski, Andrzej Prończuk, Bogdan Ma-

ciejuk, Anna Górska, Adam Śliwiak. 

 Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 

środę, po mszy św. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 

 Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 

 

 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 
Monday - office closed 

Tuesday, Thursday, Friday - 9:00 am - 2:00 pm 

Wednesday: 11:00 pm - 5:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 

Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 

First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 

Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish) 

Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 

Please, make arrangement with the parish office at least six 
months in advance. Instruction is required. 

SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - pastor / proboszcz 

            Fr. Michał Socha OFM Conv. - vicar /wikary 

KATECHECI / CATECHISTS  
                    Ania Maziarz - kl. 0,1;  

 O. Jerzy Żebrowski - kl. 2; Matylda Kasperkiewicz - kl. 3;  

Monika Danek - kl.4; Małgorzata Liebig-Malupin - kl.5 ;  
Eugeniusz Bramowski - kl. 6, 7; O. Michał Socha - kl.8; 

Urszula Boryczka, Ela Sokolowska, Danuta Daniels - zastępstwa; 
Monika Danek - koordynator 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Administrative assistant & Religious Education Coordinator  

 Mrs. Iwona Gajczak 
Business manager - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 

parish@ourladyofczestochowa.com 

tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiaj5qS8LLSAhVi4IMKHbmECO0QjRwIBw&url=http%3A%2F%2Fpompejanska.rosemaria.pl%2F2014%2F07%2Fkto-dolaczy-do-nowenny-pompejanskiej-na-swieto-matki-bozej-czestochowskiej
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MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 

Saturday, May 23, 2020  

      8:30 am (P) † Krzysztofa Dachtera - Mama 

      4:00 pm (E) † Ernest and Winifred Ellis  - Daughter 

      7:00 pm (P)  † Jana, Natalię i Pawła Gajda - Rodzina 

SUNDAY, May 24, 2020 THE ASCENSION OF THE LORD 

   8:00 am (P) † Jadwigę i Władysława Grochowskich  

                                                                - Syn Jarosław z dziećmi 

   9:30 am (E) † Ronnie Willis - Lucy Willis 

Monday, May 25, 2020 

  7:00 am (E)  † Marek Pruchniewski - Teresa with family 

   8:00 am (P)  - O zdrowie i Boże błog. dla Macieja z okazji  

                          urodzin -  Mama  

 Tuesday, May 26, 2020  

   7:00 am (E)  - God’s blessings and health for Irena  

                           on Mother’s Day (in Poland)  -  Daughter 

                         - For the intention known to God  

   8:00 am (P) † Genię, ojca Stanisława, Lucjana  

                          i syna Stanisława - Siostra 

                        - Za Parafian / For Parishioners  

Wednesday, May 27, 2020   

   7:00 am (E)  - God’s blessing and health for Zbigniew  

                           on his 57th birthday  -  Wife and daughter 

   7:00 pm (P)  - Msza dziękczynna za otrzymane łaski  

                           z prośbą o dalsze dla Marzeny i Eugeniusza  

                           w 20-tą rocznicę ślubu -  Własna 

Thursday, May 28, 2020   

   7:00 am (E)  - God’s protection and health for  parents  

                                                                                 - Son Zbyszek 

   7:00 pm (P)  † Anna Canty and Regina Zwidra  

                                                                    - Jadwiga Ignaciuk 

 Friday, May 29, 2020  

    7:00 am (E) † Wandę Kulig - Maria Gancarz 

    7:00 pm (P) † Józefa i Kazika Duma - Ala Wiktorowska  

                                                                                     z rodziną 

 Saturday, May 30, 2020  

      8:30 am (P) † Za dusze w czyśćcu cierpiące - Tadeusz Kozak 

      4:00 pm (E)  - For God’s blessing for Fr. Michael  

                             on the anniversary of his ordination  

                                                            - Fr. George and office staff 

      7:00 pm (P)  † Tadeusz Eljaszuk - Żona i dzieci 

SUNDAY, May 31, 2020 PENTECOST SUNDAY  

   8:00 am (P) † Tadeusza Borowy - Córka z rodziną 

   9:30 am (E)  - God’s blessings and health for Father Michael  

                        on the 22nd anniversary of his ordination 

                                                       - Renata Wróbel from Montreal 

11:00 am (P) † Feliksa Krzewińska - Przyjaciele 

11:00 am (P) † O dar życia wiecznego dla Poległych  

                         Żołnierzy - Weterani Pl.# 37 
Na misjach franciszkańskich zostaną odprawione Msze św. w 

intencjach:   

    -  O zdrowie i Boże błog. dla Czesławy Sokołowskiej  

       z okazji urodzin  - Dzieci z wnukami 

    -  O zdrowie i Boże błog. dla Małgorzaty Sokołowskiej  

        z okazji 40-tych urodzin  - Mąż i dzieci 

                                  The Good News 
In today’s First Reading from the Acts of the Apostles, St. Luke gives 

the surprising news that there is more of the story to be told. The story 

did not end with the empty tomb, or with Jesus’ appearances to the 

Apostles over the course of forty days. Jesus’ saviwork will have a 

liturgical consummation. He is the great high priest, and He has still to 

ascend to the heavenly Jerusalem, there to celebrate the feast in the true 

Holy of Holies. 

The truth of this feast shines forth from the Letter to the Hebrews, 

where we read of the great high priest’s passing through the heavens, 

the sinless intercessor’s sacrifice on our behalf (see Hebrews 4:14–15).     

Indeed, His intercession will lead to the Holy Spirit’s descent in fire 

upon the Church. Luke spells out that promise in the First Reading for 

the feast of the Ascension: “in a few days you will be baptized with the 

Holy Spirit” (Acts 1:5). The Ascension is the preliminary feast that 

directs the Church’s attention forward to Pentecost. On that day, salva-

tion will be complete; for salvation is not simply expiation for sins (that 

would be wonder enough), but it is something even greater than that. 

Expiation is itself a necessary precondition of our adoption as God’s 

children. To live that divine life we must receive the Holy Spirit. To 

receive the Holy Spirit we must be purified through Baptism.     The 

Responsorial Psalm presents the Ascension in terms familiar from the 

worship of the Jerusalem Temple in the days of King Solomon: “God 

mounts his throne to shouts of joy: a blare of trumpets for the 

Lord” (Psalm 47). The priest-king takes his place at the head of the 

people, ruling over the nations, establishing peace.      The Epistle 

strikes a distinctively Paschal note. In the early Church, as today, 

Easter was the normal time for the baptism of adult converts. The sac-

rament was often called “illumination” or “enlightenment” because of 

the light that came with God’s saving grace (see, for example, He-

brews 10:32). Saint Paul, in his Letter to the Ephesians, speaks in 

terms of glory that leads to greater glories still, as Ascension leads to 

Pentecost: “May the eyes of your hearts be enlightened,” he writes, as 

he looks to the divinization of the believers. Their “hope” is “his inheri-

tance among the holy ones,” the saints who have been adopted into 

God’s family and now rule with Him at the Father’s right hand.       

This is the “good news” the Apostles are commissioned to spread—to 

the whole world, to all nations, beginning from Jerusalem—at the As-

cension. It’s the good news we must spread today.        Scott Hahn 

MÓDLMY SIĘ ZA NASZĄ OJCZY-

ZNĘ, aby Polacy w kraju i za granicą 

szukali dobra wspólnego narodu i do-

chowali ponad 1000-letniej katolickiej 

tradycji naszych przodków. Niech Maryja, św. Jan Paweł II i 

patronowie naszego narodu wstawiają się za naszą Ojczyzną! 

CONGRATULATIONS TO FR. 

MICHAŁ SOCHA 
On May 30th 1998 Fr. Michał was 

ordained to the Priesthood. On the 

anniversary of his ordination we 

wish him good health, peace in his 

heart, love and spiritual support from 

brothers and sisters in faith. May 

Mary, Mother of Jesus, protect him 

and Jesus shower him with all the 

graces needed. Congratulations and God bless you! 

https://biblia.com/bible/rsvce/Heb%204.14%E2%80%9315
https://biblia.com/bible/rsvce/Acts%201.5
https://biblia.com/bible/rsvce/Heb%2010.32
https://biblia.com/bible/rsvce/Heb%2010.32
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SEVENTH SUNDAY OF EASTER 

 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA     

MY TEŻ POWOWAŁNI JESTEŚMY  

DO WNIEBOWSTĄPIENIA! 
Czterdzieści dni po Niedzieli Zmartwychwstania Chrystu-

sa Kościół katolicki świętuje uroczystość Wniebowstąpie-

nia Pańskiego. Jest to pamiątka triumfalnego powrotu Pa-

na Jezusa do nieba, skąd przyszedł na ziemię dla naszego 

zbawienia przyjmując naturę ludzką. Św. Łukasz pozosta-

wił w Dziejach Apostolskich następującą relację o tym 

wydarzeniu: "Po tych słowach Pan Jezus uniósł się w ich 

obecności w górę i obłok zabrał Go im sprzed oczu. Kiedy 

uporczywie wpatrywali się w Niego, jak wstępował do 

nieba, przystąpili do nich dwaj mężowie w białych sza-

tach. I rzekli: ´Mężowie z Galilei, dlaczego stoicie i wpa-

trujecie się w niebo? Ten Jezus, wzięty od was do nieba, 

przyjdzie tak samo, jak widzieliście Go wstępującego do 

nieba´. Wtedy wrócili do Jerozolimy z góry, zwanej Oliw-

ną, która leży blisko Jerozolimy. Na podstawie tego frag-

mentu wiemy dokładnie, że miejscem Wniebowstąpienia 

Chrystusa była Góra Oliwna. Właśnie na tej samej górze 

rozpoczęła się wcześniej męka Pana Jezusa. Wtedy Chry-

stus cierpiał i przygotowywał się do śmierci na krzyżu, 

teraz okazał swoją chwałę jako Bóg. Na miejscu Wniebo-

wstąpienia w 378 r. wybudowano kościół z otwartym da-

chem, aby upamiętnić unoszenie się Chrystusa do nieba. 

W 1530 r. kościół ten został zamieniony na meczet mu-

zułmański i taki stan utrzymuje się do dnia dzisiejszego. 

Mahometanie jednak pozwalają katolikom w uroczystość 

Wniebowstąpienia Pańskiego na odprawienie tam Mszy 

św. Wniebowstąpienie to nie tylko dzień wielkiej radości 

dla nieba, ale również dla całego rodzaju ludzkiego. Oto 

Pan Jezus wstąpił do nieba nie sam, ale zabrał ze sobą 

wszystkie dusze świętych. Ten dzień jest tym radośniej-

szy, że Chrystus powrócił do swojego Ojca wraz z naturą 

ludzką, w której walczył na ziemi i zwyciężył. Przyoblekł 

się w nią dla naszego zbawienia, kiedy począł się z Ducha 

Świętego w łonie Maryi Dziewicy. Teraz jako Bóg - Czło-

wiek po pokonaniu śmierci w tajemnicy zmartwychwsta-

nia i w tej naturze odbiera dodatkową chwałę. Wniebo-

wstąpienie to więc nie tylko osobisty triumf Chrystusa, 

ale także nasze zwycięstwo, najwyższa chwała naszej 

ludzkiej natury. Kiedy wyznajemy wiarę podczas Mszy 

św., odmawiamy wtedy takie słowa: " Wstąpił do nieba, 

siedzi po prawicy Ojca". Dla nas oznacza to, że zostali-

śmy wyniesieni ponad wszystkie stworzenia, nawet ponad 

aniołów. W uwielbionej naturze Jezusa Chrystusa chwałę 

odbiera nie tylko człowiek, ale również całe stworzenie. 

Uczniowie Chrystusa zostali poddani licznym, ciężkim 

próbom podczas Jego pobytu na ziemi.  

Widzieli cuda Pana 

Jezusa, słyszeli Jego 

nauki, które pocią-

gały tłumy. Chociaż 

byli świadkami tego 

wszystkiego, jednak 

w momencie męki i 

śmierci Chrystusa 

opuścili Go. Nie ła-

two im też przyszło 

uwierzenie, że ich 

Nauczyciel i Pan 

zmartwychwstał. 

Kiedy jednak Pan 

Jezus przez czter-

dzieści dni pokazy-

wał się Apostołom, ich wiara w zmartwychwstanie Bo-

żego Syna umocniła się do tego stopnia, że później męż-

nie znosili prześladowania i oddawali własne życie dla 

Niego. Tym trudniej było im się rozstać z Chrystusem, 

kiedy ten wstępował do nieba. Pan Jezus powiedział 

jednak, że Jego odejście jest konieczne, aby mógł 

przyjść Pocieszyciel. Tymi słowami zapowiadał On po-

słanie ludziom Ducha Świętego, który odtąd miał pro-

wadzić Kościół aż do skończenia czasów.   Tajemnica 

Wniebowstąpienia nie każe jednak odrywać oczu od 

ziemi, lecz czynić ją sobie poddaną w ten sposób, aby 

budować "nową ziemię i nowego niebo". Tajemnica 

Wniebowstąpienia ukazuje sens pracy i ludzkich wysił-

ków, utwierdza chrześcijańską misję w świecie. Każdy 

człowiek powołany jest do tego, aby podporządkowując 

sobie ziemię, odnosił do Boga siebie i wszystkie rzeczy. 

Chodzi tu również o zwykłe, codzienne zajęcia, naj-

drobniejsze nawet prace, które rozwijają dzieło Stwór-

cy, zaradzają potrzebom swoich braci. Jest to tak bar-

dzo ważne w tym czasie, gdy świat zmaga się z pande-

mią koronawirusa. Mamy nadzieję, że tegoroczne 

przykre doświadczenie z bożą pomocą umocni naszą 

wiarę, zbliży nas do Boga i drugiego człowieka i pomo-

że zrozumieć, że rzeczywiście jesteśmy na tej ziemi tyl-

ko turystami. Mamy się cieszyć tym życiem, ale nie 

wolno nam zapominać, że nasz prawdziwy dom znaj-

duje się w niebie. Pan Jezus już tam jest, a my powin-

niśmy każdego dnia zbliżać się do tego celu. Niech na-

sze „Duchowe GPS”  nastawione są na final destina-

tion – Niebo! 
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   Please pray for the sick, homebound and hos-

pitalized.  

      Módlmy się za chorych, cierpiących, przeby-

wających w szpitalach:   Shirley Gouliaski, Bole-

sława Lingo, Evelyn Baszkiewicz, Aniela Socha, 

Amalia Kania,  Jacek Sowiński, Rafał Michałek, 

Frederick Schueler, Meghan Buder, Genevieve 

Strutner, Bartek Góralski, Joel Rivera, John, Maria Kilar, 

Stanley Sadowski, Alina Bandrowska, Genia Doucette, Dawid, 

Jean McCormack, Jadwiga i Remigiusz Paprocki, Teresa Kliś, 

Zdzisław G., Radek Majek, Rosalind Serna, Marlena Rybacka, 

Irena Wojcik, Ms. Sanny, John DeNoble, Noreen Curtain, 

Vento Mildred, Ann Kineavy, Noreen Curtain, Keith Morrison, 

Jadwiga Wyszumirska, Władysław Gajczak. 

O szczęśliwą śmierć dla Stanisławy Wanelik. 
 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

P.S. Módlmy się za lekarzy, pielęgniarki, wolontariuszy i 

wszystkie inne służby medyczne oraz osoby pracujące w służbie 

zdrowia i wszystkich, którzy  starają się ulżyć chorym i cierpią-

cym zwłaszcza w tym trudnym dla nas wszystkich czasie. 

Módlmy się za przywódców Polski, Stanów Zjednoczonych i 

świata, aby podejmowali mądre decyzje. A także za naukow-

ców, żeby z Bożym natchnieniem wynaeżli potrzebne lekar-

stwo. 

 

SIÓDMA NIEDZIELA WIELKANOCNA 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

Beacuse of a current situation we don’t have Masses with peo-

ple in our church but  our priests celebrate them every day 

according to the received intentions. Try to be connected spiri-

tually. Please keep supporting your Beloved Parish by sending 

your donations by post. Let us hope that the grace of God will 

come victorious! 

DONATIONS 

Church donation : anonymous - $200, anonymous - $100. 

THANK YOU AND GOD BLESS ALL OUR DONORS. 

PASSED AWAY / ODSZEDŁ DO PANA   
Śp. Jan Lipiński (84)  

                    Condolences to the  Family. 

    MAY HE  REST IN PEACE!  

MYŚLĄC OJCZYZNA 
Ojczyzna - kiedy myślę - wówczas wyrażam 

siebie i zakorzeniam, 

Mówi mi o tym serce, jakby ukryta granica, 

Która ze mnie przebiega ku innym, 

Aby wszystkich ogarnąć w przeszłość 

dawniejszą niż każdy z nas: 

Z niej się wyłaniam... 

Gdy myślę Ojczyzna - 

By zamknąć ją w sobie jak skarb. 

Pytam wciąż, jak go pomnożyć, 

Jak poszerzyć tę przestrzeń, 

Którą wypełnia.  
                                       /św. Jan Paweł II/ 
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  JESUS RETURS TO HEAVEN. WE SHOULD FOLLOW HIM. 

As we mark and celebrate the Ascension of the Lord, the saying, ‘all good things come to an end’ never sounded more suit-

able and appropriate. Just before the passion and suffering of Jesus, his friends and followers saw him being betrayed, de-

nied, and condemned. They stood at a distance and watched him die a very public and humiliating death. Some of them even 

deserted him. When they were told by some of the others that they had seen the Lord, they refused to believe them; they 

doubted. In fact, most of them doubted. Eventually after seeing the risen Lord for them themselves several times, they believed 

that he had indeed risen from the dead. And now Jesus is preparing them for his departure and his return to heaven. They 

thought they had lost Jesus once when he died, now they must face the reality of life without him again. Jesus is leaving 

them, but he is not leaving them alone. He is not deserting or abandoning them. In fact, he is going to be with them in a very 

personal and intimate way for ever. In last Sunday’s gospel, Jesus told his followers that he would give them another Advo-

cate to be with them forever, the Spirit of truth. Through this Spirit, Jesus will be with them and us forever. Before Jesus 

takes his leave of them, he passes on and entrusts them with the responsibility of carrying on his mission of proclaiming the 

good news of the gospel and of establishing the kingdom of God. This ordinary group of men and women are the ones who 

were chosen by Jesus to be the heralds and witnesses of the resurrection. Through their words and actions, the world will 

know that Jesus is alive and more alive and present that ever he was. As Jesus’ earthly life ends, theirs and our mission and 

ministry begin. Today that responsibility now belongs to us. The first friends and followers of Jesus are our ancestors and we 

are they are their descendants. It is now up to each of each us in our way to carry on the mission and ministry of Jesus. 

Through us today, the world will know that Jesus is alive, present, and active in our world. The Vatican Council II reminded 

us, that every Christian is a missionary to the extent that they have experienced the love of god in Jesus. Even though we are 

celebrating the Ascension of Jesus, he has not left, deserted, or abandoned us. He is with us when we gather break bread with 

each other. He is with us when reach out to help and support each other. These are the signs that Jesus is in us and with us, 

today and forever. Jesus returns to heaven. Let us follow him in our daily lives. Remember, we are just “tourists” on this 

planet- our destination is heaven!  Jesus is awaiting us in his kingdom! He will send us The Holy Spirit. We badly need the 

gifts of the Holy Spirit, especially in this difficult and confusing time, when we continue fighting  the pandemic of coronavi-

rus. Jesus is reminding us once again – Do not be afraid!  I am with you always!  I will send you the Holy Spirit!  Just open 

your hearts and accept the free gifts of The Holy Spirit. Letus take our lives seriously, do some corrections and come back to 

our Christian roots!  Let us  try your best to follow our  paths towards heaven!  Mary our mother in heaven pray for us!  

John Paul II and our patron’s saints intercede for us!  


